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บทคัดย่อ

	 การวิจัยครั้งนี้ มีวัตถุประสงค์เพื่อ 1) วิเคราะห์ข้อผิดพลาดในงานเขียนเรียงความของนักศึกษา 

และ 2) วเิคราะห์สาเหตขุองข้อผดิพลาดในงานเขยีนเรียงความของนกัศกึษา เป็นการวจัิยแบบผสมผสาน

ระหว่างเชิงคุณภาพและเชิงปริมาณ ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง ได้แก่ นักศึกษาชั้นปีที่ 3 คัดเลือกแบบ

เจาะจงตามวัตถุประสงค์ จ�ำนวน 27 คน ที่ลงทะเบียนเรียนวิชาการเขียนเรียงความ (ENG 3212) ในภาค

การศกึษาที ่1/2564 เครือ่งมอืทีใ่ช้ในการวจิยั คอื แบบทดสอบการเขยีนเรียงความตามโจทย์ My Favorite 

Place โดยจ�ำกัดความยาวการเขียนที่ 350-400 ค�ำ ในเวลา 2 ชั่วโมง โดยไม่ได้รับอนุญาตให้ใช้เครื่องมือ

หรือต�ำราอ้างอิงขณะท�ำแบบทดสอบ ในการรวบรวมข้อมูล ผู้วิจัยได้ท�ำการตรวจงานเขียนของนักศึกษา

จ�ำนวน 27 ชิ้นงาน เพื่อหาข้อผิดพลาดในการเขียน และสามารถจ�ำแนกออกได้เป็น 25 ประเภท สถิติที่

ใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูล ได้แก่ ค่าร้อยละ ผู้วิจัยได้ด�ำเนินการวิเคราะห์ข้อมูลโดยน�ำข้อผิดพลาดทั้งหมด

ที่พบในแบบทดสอบได้มานับจ�ำนวนคร้ังพร้อมท้ังหาค่าร้อยละของข้อผิดพลาดในแต่ละประเภท  

เพื่อวิเคราะห์หาประเภทข้อผิดพลาดที่พบบ่อยที่สุดจากมากไปน้อย

	 ผลการวิจัยพบว่า

	 1. 	 ข้อผิดพลาดที่พบมากที่สุด 5 เรียงจากมากไปหาน้อย อันดับแรก ได้แก่ การเขียนประโยคที่

ไม่สมบูรณ์ (Sentence Fragment) 18.44% เครื่องหมายวรรคตอน (Punctuation) 13.5% ค�ำน�ำหน้า
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ค�ำนาม (Article) 12.08% ค�ำกริยาผิดรูปกาล (Verb Tense) 10.49% และอับดับที่ห้า การเลือกใช ้

ค�ำศัพท์ (Word Choice) 8.59% ตามล�ำดับ

	 2. 	 จากการวเิคราะห์สาเหตขุองข้อผดิพลาดทางการเขียนเรียงความของนกัศกึษาท�ำให้พบว่าข้อ

ผดิพลาดสว่นใหญ่เกดิจากอทิธพิลของการถ่ายโอนภาษาแม่ไปยงัภาษาเปา้หมาย นกัศกึษายังไมเ่ข้าใจข้อ

แตกต่างของกฎไวยากรณ์ โครงสร้างประโยคพื้นฐานและประโยคที่ซับซ้อน ส่งผลให้ไม่สามารถเขียน

ประโยคที่สมบูรณ์ได้ ใช้เครื่องหมายวรรคตอน และค�ำน�ำหน้าค�ำนามผิด ซึ่งผลการวิเคราะห์ข้อผิดพลาด

ทางการเขียนภาษาอังกฤษดังกล่าว สามารถน�ำไปเป็นแนวทางการจัดการเรียนการสอนทักษะการเขียน

ส�ำหรับผู้สอนภาษาอังกฤษต่อไป 

ค�ำส�ำคัญ: การวิเคราะห์ข้อผิดพลาด; การเขียนเรียงความภาษาอังกฤษ

Abstract

	 This research has the objectives as 1) to analyze errors in students' essay writing 

and 2) to analyze causes of errors in students' essay writing. It is mixed between qualitative 

and quantitative research. The population and the sample group selected by purposive 

sampling were 27 third year students enrolled in Essay Writing course (ENG 3212) in the 

first semester of the academic year 2021. The research instrument was the essay writing 

test based on the topic “My Favorite Place,” with a writing length limit of 350-400 words, 

over 2 hours. No tools or reference textbooks are allowed during the test. The research 

data was collected by 27 pieces of students’ writing paper examined to find writing errors 

which can be classified into 25 types. The statistics used in the research is percentage. 

The researchers analyzed all errors of each type found in the test into percentage to find 

the most frequent error types in descending order.

	 The research results were found that:

	 1. 	 The five most common errors in descending order were sentence fragment 

18.44%, punctuation 13.5%, article 12.08%, verb tenses 10.49%, and word choice 8.59% 

respectively. 

	 2. 	 The analysis of students’ essay writing errors revealed that most of the errors 

were due to the influence of mother tongue transferred to the target language. Students 

still do not understand the differences in grammar rules, basic sentence structures and 
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complex sentences. As a result, it is impossible to write complete sentences, use  

punctuation and articles. The results of such errors in writing English can be used as a 

guideline for teaching writing skills for English language teachers.

Keywords: Error analysis; Written English essays

1. 	บทน�ำ
	 ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่ใช้เป็นเครื่องมือในการติดต่อส่ือสาร การศึกษา การแสวงหาความรู้  

การประกอบอาชีพ และการสร้างความเข้าใจเกี่ยวกับความหลากหลายทางวัฒนธรรมและวิสัยทัศน์ของ

ชมุชนโลก และเป็นเครือ่งมอืทีช่่วยพฒันาผูเ้รยีนให้เกดิความเข้าใจต่อตนเองและผู้อืน่ได้ดียิง่ข้ึน (กระทรวง

ศึกษาธิการ, 2551) ทักษะภาษาอังกฤษที่มีความยากที่สุดคือ ทักษะการเขียน (วันทนี แสงคล้ายเจริญ, 

2561; นัสยา ปาติยเสวี, 2561) เนื่องจากเป็นกระบวนการที่ต้องรวบรวมและเรียบเรียงข้อมูลให้ถูกต้อง

ตามโครงสร้างและระเบียบวธิกีารทางภาษา อกีทัง้ มคีวามจ�ำเป็นอย่างยิง่ต่อการส่ือสารในชวีติประจ�ำวนั 

เนื่องจากเป็นทักษะในการแสดงความคิด การถ่ายทอดความรู้สึก เพ่ือให้ผู้รับสารสามารถอ่านได้อย่าง

เข้าใจ ใช้เป็นสื่อกลางในการถ่ายทอดเรื่องราวและความรู้ในระดับสูงท่ีเก่ียวกับการวิจัยหรือการศึกษา  

โดยเฉพาะอย่างยิ่งทักษะการเขียนเชิงวิชาการที่มีความส�ำคัญและจ�ำเป็นต่อการเรียนการสอนระดับ

มหาวิทยาลัย เนื่องจากการเขียนมีลักษณะเป็นทางการ มีวัตถุประสงค์ในการน�ำเสนอข้อมูลที่ชัดเจน  

ซึง่ในรายละเอยีดของการให้ข้อมลูนัน้ต้องมีความถกูต้องตามหลกัภาษาและมีท่ีมาทีไ่ป (Fahmida, 2010; 

Tribble, 1996, pp. 83-86) โดยผู้สอนต้องค�ำนึงถึงการตรวจสอบงานเขียนตามองค์ประกอบการเขียน  

4 ข้อ คือ 1) ทักษะการใช้ไวยากรณ์และเขียนประโยคอย่างถูกต้อง (Grammatical skills) 2) ทักษะการ

เขียนในรูปแบบต่าง ๆ เพื่อสื่อสารอย่างมีประสิทธิภาพ (Stylistic skills) 3) ทักษะในการสะกดค�ำและใช้

เครื่องหมายวรรคตอนได้อย่างถูกต้องเหมาะสม (Mechanical skills) 4) ทักษะการเลือกใช้ประโยคและ

ค�ำศพัท์ทีเ่หมาะสมโดยค�ำนงึถงึผูอ่้านและจดุประสงค์ในการส่ือสาร (Discourse skills) (Heaton, 1975, 

p. 135)

	 การพัฒนาทักษะการเขียนภาษาอังกฤษของผู้เรียนภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศ (EFL)  

ได้รับการส่งเสริมโดยให้ผู้เรียนฝึกฝนการใช้ภาษาอังกฤษเพื่อเขียนถ่ายทอดประสบการณ์ ความรู้สึกและ

ความคิดเห็น ให้ถูกต้องตามกระบวนการเขียนอย่างมีล�ำดับขั้นตอนและความถูกต้องของโครงสร้าง

ไวยากรณ์ แต่ปัญหาทางด้านทักษะการเขียนภาษาอังกฤษยังคงพบเห็นอยู่ได้มาก ซึ่งข้อผิดพลาดในการ

เขยีนภาษาอังกฤษนัน้อาจมสีาเหตุมาจากการแทรกแซงของภาษาที ่1 (First Language Inference) หรอื 

Interlingual errors ที่เป็นผลมาจากการใช้ไวยากรณ์ไม่สมบูรณ์ หรือ Intralingual errors ที่ผู้เรียนน�ำ

หลักภาษา ความรู้ด้านไวยากรณ์จากภาษาที่ 1 ไปใช้ในการเขียนภาษาที่ 2 (Camilleri, 2004; Huang, 
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2001; Jenwitheesuk, 2009; Chan, 2004) ซึ่งสามารถอธิบายและจ�ำแนกลักษณะการแทรกซ้อนของ

ภาษาแม่ได้ว่าม ี2 ลกัษณะท่ีส�ำคญั คอื 1) การแทรกซ้อนของภาษาแม่โดยถ่ายทอดลกัษณะภาษาแม่มายงั

ภาษาท่ีสอง (Language Transfer) ซึง่เกดิจากการถ่ายทอดความรูเ้ก่าเข้าไปผสมผสานกบัความรูใ้หม่ คอื 

เมือ่มกีารใช้ภาษาทีส่อง ผูเ้รยีนจะน�ำความรูด้ัง้เดิมคอืภาษาแม่มาเกีย่วข้องด้วย ส่งผลให้มกีารใช้ภาษาแม่

ปนกับภาษาที่สองท่ีผู้เรียนก�ำลังเรียนอยู่ 2) การแปลความค�ำต่อค�ำ  (Word-for-word translation)  

กล่าวคือ ในบางครั้งผู้เรียนจะอาศัยภาษาแม่เป็นตัวช่วยในการสื่อสาร เพราะมีความสามารถไม่เพียงพอ

ในการใช้ค�ำศพัท์หรอืโครงสร้างทางไวยากรณ์ของภาษาท่ีสองได้ จึงเกดิการแปลแบบค�ำต่อค�ำท่ีเป็นสาเหตุ

ให้เกิดข้อผิดพลาดในการใช้ภาษาที่สอง (อัจฉรา เพ่งพานิช, 2530) สอดคล้องกับผลการวิจัยของ Sarfraz 

(2011) พบว่า ผู้เรียนส่วนใหญ่มีความผิดพลาดจากกระบวนการทางภาษาและข้อผิดพลาดที่เกิดจากการ

แทรกแซงของภาษาแม่ สอดคล้องกับผลการวิจัยของ Ridha (2012) และ Hayati (2019) ที่อธิบายว่า  

ข้อผิดพลาดในงานเขียนของผู้เรียน EFL ส่วนใหญ่เกิดจากการใช้ค�ำศัพท์ (Lexical) การเรียงค�ำ  (Word 

order) ค�ำบพุบท (Preposition) ค�ำกรยิาช่วย (Auxiliary verb) การใช้ประธานร่วมกบัค�ำกริยา (Subject-verb 

agreement) ค�ำกริยา (Verb) พหูพจน์ (Pluralization) และค�ำน�ำหน้านาม (Article) ที่ไม่ถูกต้อง  

โดยสาเหตุดังกล่าวเกิดจากการแทรกแซงของภาษาที่ 1 ในขณะเรียนรู้และฝึกฝนภาษาที่ 2

	 ดังนั้น การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาอังกฤษของผู้เรียน จึงมีความส�ำคัญและ 

มีประโยชน์ต่อทั้งผู้เรียนและผู้สอน ซึ่งข้อผิดพลาดของผู้เรียนเป็นส่วนหนึ่งของการเรียนรู้ภาษาอย่าง 

หลกีเลีย่งไม่ได้ ดงันัน้ การวเิคราะห์ข้อผดิพลาดในงานเขยีนจงึมปีระโยชน์ต่อผูเ้รยีนใน 2 ด้าน คอื 1) ด้าน

ข้อมลูของผูเ้รยีน กล่าวคอื ข้อผดิพลาดสามารถแสดงให้เหน็ถงึธรรมชาตขิองกระบวนการเรยีนรูข้องผูเ้รยีน 

และ 2) ด้านการพัฒนาการเรียนการสอนท่ีช้ีแนะให้ผู้สอน และผู้พัฒนาหลักสูตรได้เห็นว่าส่วนไหนของ

ภาษาเป้าหมาย (Target language) ท่ีผูเ้รยีนมปัีญหามากทีส่ดุและข้อผดิพลาดประเภทไหนมอีทิธพิลมาก

ที่สุดที่ท�ำให้ผู้เรียนไม่สามารถสื่อสารได้อย่างมีประสิทธิภาพ (Dulay, Burt, & Krashen, 1982, p. 138) 

ด้วยเหตุนี้ การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในงานเขียนภาษาอังกฤษจึงเป็นเครื่องมือส�ำคัญในการเรียนรู้ภาษา 

ทีส่องทีท่�ำให้ผูเ้รยีนและผูส้อนได้ทราบถงึการใช้ภาษาเป้าหมายและการใช้กลยทุธ์ในการเขยีนของผูเ้รยีน 

ซึ่งสามารถนําไปใช้เป็นข้อมูลหลักส�ำหรับผู้สอนและผู้พัฒนาหลักสูตรการเขียนภาษาอังกฤษเพ่ือให ้

เหมาะสมและมีประสิทธิภาพส�ำหรับผู้เรียนมากยิ่งขึ้น

2.  วัตถุประสงค์ของการวิจัย
	 1.	 เพื่อวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในงานเขียนเรียงความของนักศึกษาสาขาวิชาภาษาอังกฤษ ชั้นปี 

ที่ 3 มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่
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	 2. 	 เพื่อวิเคราะห์สาเหตุของข้อผิดพลาดในงานเขียนเรียงความของนักศึกษาสาขาวิชาภาษา

อังกฤษ ชั้นปีที่ 3 มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่

3.  วิธีด�ำเนินการวิจัย
	 การวจิยัคร้ังนี ้เป็นการวจิยัแบบผสมผสมระหว่างวจิยัเชงิคณุภาพและเชงิปริมาณ การด�ำเนนิวจิยั

ประกอบไปด้วยขั้นตอนต่อไปนี้ 

	 1. 	 ศึกษาวรรณกรรมท่ีเกี่ยวข้องกับการเรียนการสอนภาษาอังกฤษ การเขียนเพื่อหาศึกษา 

ข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ (Error Analysis) และการแทรกแซงจากภาษาที่ 1 (L1 interference) รวมถึง

ต�ำราที่เกี่ยวข้องกับทฤษฎีการเขียน การเรียนภาษาที่ 2 เพื่อใช้เป็นแนวทางในการด�ำเนินงาน

	 2. 	 ก�ำหนดประชากรและกลุม่ตวัอย่าง ประชากร คอื นกัศกึษาปี 3 หลกัสตูรศลิปศาสตรบณัฑติ 

สาขาวิชาภาษาอังกฤษ คณะ มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ ซึ่งผ่านการเรียนรายวิชาการอ่านและการ

เขียนเบื้องต้น (ENG 1205) การเขียนระดับย่อหน้า (ENG 2211) ไวยากรณ์ภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร 

(ENG 1102) และผ่านการท�ำแบบทดสอบเสมือนโทอิค (TOEIC mock-test) มาแล้ว จ�ำนวน 27 คน  

ทีล่งทะเบยีนวชิาการเขยีนเรยีงความ (ENG 3212) ในภาคที ่1 การศกึษา 2564 กลุ่มตัวอย่าง คอื ประชากร

ทั้งหมดที่เป็นนักศึกษาปี 3 หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาอังกฤษ คณะมนุษยศาสตร์และ

สังคมศาสตร์ จ�ำนวน 27 คน ที่ลงทะเบียนวิชา การเขียนเรียงความ (ENG 3212) ในภาคที่ 1 การศึกษา 

2564 โดยคัดเลือกแบบเจาะจง (Purposive sampling) 

	 3. 	 เครือ่งมือท่ีใช้ในการวจิยั คอื แบบทดสอบการเขยีนเรยีงความตามโจทย์ My Favorite Place 

ก�ำหนดให้กลุ่มตัวอย่างเขียนโครงร่างการเขียนเรียงความ (Outline) จ�ำกัดการใช้ค�ำศัพท์ภาษาอังกฤษ 

ที่ 350-400 ค�ำ และใช้ระยะเวลาในการเขียนจ�ำนวน 2 ชั่วโมง โดยไม่ได้รับอนุญาตให้ใช้เครื่องมือหรือ

ต�ำราอ้างอิงขณะท�ำแบบทดสอบ

	 4. 	 การด�ำเนินการทดสอบ กลุ่มตัวอย่างด�ำเนินการเขียนเรียงความตามโจทย์ท่ีก�ำหนดในแบบ

ทดสอบตามขั้นตอน โดยเริ่มจากการเขียนโครงร่าง (Outline) จากนั้นลงมือเขียนภายใต้ข้อเงื่อนไข 

ที่ก�ำหนดไว้ในรายละเอียดที่ระบุไว้ในเครื่องมือวิจัย

	 5. 	 การรวบรวมข้อมลูและแบ่งประเภทข้อผดิพลาดจากแบบทดสอบส�ำหรับกลุม่ตัวอย่างทีม่พีืน้

ฐานด้านทกัษะภาษาอังกฤษในระดบัใกล้เคยีงกันดงัรายละเอยีดระบไุว้ในหวัข้อที ่2 การก�ำหนดประชากร

และกลุม่ตวัอย่าง และกระบวนการในการเกบ็รวบรวมข้อมลู เริม่โดยผูว้จิยัด�ำเนนิการจดัการเรยีนการสอน

การเขยีนเรยีงความตามขัน้ตอนโดยละเอยีด แล้วด�ำเนนิการทดสอบภายใต้เง่ือนไขท่ีก�ำหนดไว้ และท�ำการ

ตรวจงานของนักศึกษาด้วยการตรวจไขว้โดยผู้วิจัยจ�ำนวน 3 คน เพ่ือหาข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ตาม

เกณฑ์การประเมินผล (Rubric) ที่ผู้วิจัยสร้างขึ้นจากการทบทวนวรรณกรรม เอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
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ซึ่งได้จ�ำแนกออกมาเป็น 25 ประเภท (Nurish, 1983; Fahmida, 2010) ดังนี้ การใช้ตัวอักษรข้ึนต้น 

ตวัพมิพ์ใหญ่ (Capitalization) การใช้คณุศพัท์ (Adjectives) การใช้กรยิาวเิศษณ์ (Adverbs) การใช้ค�ำนาม 

(Nouns) การใช้สรรพนาม (Pronouns) การใช้ค�ำสนัธาน (Conjunctions) การใช้บพุบท (Prepositions) 

การใช้เครื่องหมายแสดงความเป็นเจ้าของ (Possessives) การใช้การน�ำหน้าค�ำนาม (Articles) การใช้ 

ตวัขยายค�ำนาม (Quantifiers) การใช้กรยิาช่วย (Modals) การใช้กรยิาไม่แท้ (Infinitives and Gerunds) 

การใช้รูปกริยาต่างๆ (Verb forms) การใช้กรรมวาจก (Passive voice) การใช้กาลต่างๆ (Tenses)  

การใช้ประธานและกรรม (Subjects and Objects) การใช้ประธานและกริยาสอดคล้องกัน (Subject-

verb Agreements) การใช้โครงสร้างประโยคประเภทต่างๆ (Sentence structures) การสะกดค�ำ  

(Misspelling) การใช้ค�ำซ�ำ้ (Repetition) การเรยีงค�ำ (Word order) การเลอืกใช้ประเภทของค�ำ (Wrong 

part of speech) การเลือกใช้ค�ำศัพท์ (Wrong choice of words) การใช้เครื่องหมายวรรคตอน  

(Punctuation) อื่นๆ (Unclassified errors)

	 6. 	 การวิเคราะห์ข้อมูล โดยน�ำข้อผิดพลาดทั้งหมดที่พบในแบบทดสอบได้มานับจ�ำนวนครั้ง 

พร้อมทั้งหาค่าร้อยละ (Percentage) ของข้อผิดพลาดในแต่ละประเภท เพื่อวิเคราะห์หาประเภท 

ข้อผิดพลาดที่พบบ่อยที่สุดจากมากไปน้อย

4.  สรุปผลการวิจัย
	 จากการวเิคราะห์ข้อผดิพลาดของการเขยีนเรียงความภาษาองักฤษ ของนกัศกึษาชัน้ปีที ่3 สาขา

วิชาภาษาอังกฤษ มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่ จ�ำนวน 27 ชิ้นงาน ค้นพบข้อผิดพลาดจากงานเขียน  

โดยแยกเป็นประเภท ดงัตารางที ่1 จ�ำนวน และร้อยละของประเภทของข้อผดิพลาดในงานเขยีนเรยีงความ

ภาษาอังกฤษนักศึกษาชั้นปีที่ 3 สาขาวิชาภาษาอังกฤษ มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม่ ดังนี้

ตารางที่ 1 จ�ำนวน และร้อยละของประเภทของข้อผิดพลาดในงานเขียนเรียงความ 5 อันดับ

ข้อผิดพลาดที่พบในงานเขียนเรียงความภาษาอังกฤษ จ�ำนวน ร้อยละ

1. ประโยคไม่สมบูรณ์ (Sentence Fragment) 116 18.44

2. เครื่องหมายวรรคตอน (Punctuation) 85 13.51

3. ค�ำน�ำหน้าค�ำนาม (Article) 76 12.08

4. ค�ำกริยาผิดรูปกาล (Verb Tense) 66 10.49

5. การเลือกใช้ค�ำศัพท์ (Word Choice) 54 8.59



7ปีที ่9 ฉบบัที ่1 (มกราคม - เมษายน 2565)                              วารสารสถาบนัวจิยัพมิลธรรม

	 จากตารางที่ 1 พบว่าข้อผิดพลาดในการเขียนเรียงความภาษาอังกฤษทั้งหมด 629 จุด จากงาน

เขียนทั้งหมด ข้อผิดพลาดที่พบมากที่สุด 5 อันดับแรก ได้แก่ การเขียนประโยคที่ไม่สมบูรณ์ (Sentence 

Fragment) 18.44% เครื่องหมายวรรคตอน (Punctuation) 13.51% อับดับที่สาม คือ ค�ำน�ำหน้าค�ำนาม 

(Article) 12.08% ค�ำกรยิาผดิรูปกาล (Verb Tense) 10.49% และอบัดบัทีห้่า การเลอืกใช้ค�ำศพัท์ (Word 

Choice) 8.59% ตามล�ำดับ 

	 นอกจากนี ้ข้อผดิพลาดอืน่ๆ เรยีงล�ำดบัจากมากไปหาน้อย คอื ค�ำบพุบท (Preposition) 7.47% 

การใช้อกัษรตวัใหญ่ (Capitalization) 16.52% ความสอดคล้องระหว่างประธานและค�ำกริยา (Subject-

Verb Agreement) 5.25% ค�ำนามพหูพจน์ (Plural noun) 4.93% ค�ำสันธาน (Conjunction) 3.34% 

ค�ำสรรพนามเชื่อมประโยค (Relative pronoun) 2.54% ค�ำสรรพนาม (Pronoun) 2.23% การเรียง

ล�ำดับค�ำ (Word order) 2.07% ค�ำคุณศัพท์ (Adjective) 1.91% การขาดหายไปของค�ำศัพท์ในประโยค 

(Word missing) 0.32% และ ล�ำดับสุดท้าย คือการสะกดค�ำ (Spelling) 0.32% 

	 จากข้อผิดพลาดทางการเขียนเรียงความภาษาอังกฤษ มีประเภทของข้อผิดพลาด (Error  

Classification) และข้อผิดพลาด (Error Identification) ที่พบมากที่สุด 5 อันดับแรก พร้อมทั้งการแก้ไข

ข้อผิดพลาด (Error Correction) มีรายละเอียด ดังต่อไปนี้ 

	 	 1.1	 การเขยีนประโยคทีไ่ม่สมบูรณ์ (Sentence Fragment) เป็นข้อผดิพลาดทีพ่บมากทีส่ดุ 

(18.44%) นักศึกษาเขียนประโยคที่ขาดประธาน หรือค�ำกริยาในประโยค ใช้กลุ่มวลีในการเขียนประโยค 

ท�ำให้เกิดรูปประโยคไม่สมบูรณ์ เช่น ข้อผิดพลาด (Error) “Constellation of stars at two campsites 

during the night.” แก้ไข (Correction) เป็น “There is a constellation of stars at two campsites 

during the night.” นักศึกษาเขียนประโยคที่ขาดส่วนประธาน และค�ำกริยา แต่ใช้กลุ่มค�ำวลี (phrase) 

ท�ำให้ประโยคดงักล่าวไม่สมบรูณ์ และ “Thung Hua Chang, a small and quiet district of Lamphun 

province.” แก้ไขเป็น “Thung Hua Chang is a small and quiet district of Lamphun province.” 

นักศึกษาขาดการใส่ค�ำกริยา (verb) ในประโยค โดยควรใช้ is ซ่ึงเป็นค�ำกริยาที่สอดคล้องกับประธาน

เอกพจน์ในประโยคดังกล่าว

	 	 1.2	 เครือ่งหมายวรรคตอน (Punctuation) เป็นข้อผดิพลาดทีพ่บเป็นอนัดับสอง (13.51%) 

นักศึกษาเลือกใช้เครื่องหมายวรรคตอนที่ไม่เหมาะสมกับประเภทของประโยคที่เขียน ไม่ใส่เครื่องหมาย

จุลภาค (,) ในการแบ่งประโยค ขาดเครื่องหมายมหัพภาคเมื่อจบประโยค เช่น “When we stand near 

the waterfall there will be water splashing on us.” แก้ไขเป็น “When we stand near the 

waterfall, there will be water splashing on us.” นักศึกษาตกหล่นเครื่องหมายจุลภาค (,) หลังอนุ

ประโยค When we stand near the waterfall ก่อนขึ้นต้นอนุประโยคถัดมา “there will be water 

splashing on us.” และ “Furthermore it is very convenient because everything is free.” 
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แก้ไขเป็น “Furthermore, it is very convenient because everything is free.”นักศึกษาตกหล่น 

เครือ่งหมายจุลภาค (,) หลงัค�ำกรยิาวิเศษณ์ Furthermore โดยประโยคทีถ่กูต้องควรมเีครือ่งหมายจลุภาค 

(,) คั่นระหว่างค�ำกริยาวิเศษณ์ และประธานของประโยค

	 	 1.3	 ค�ำน�ำหน้าค�ำนาม (Article) เป็นข้อผิดพลาดที่พบเป็นอันดับสาม (12.08%) นักศึกษา

ใช้ค�ำน�ำหน้าค�ำนามผิด ไม่สอดคล้องกับประเภทของค�ำนามในประโยคตกหล่น การใส่ค�ำน�ำหน้าค�ำนาม

เอกพจน์ เช่น “Home is source of happiness.” แก้ไขเป็น “Home is a source of happiness.” 

นักศึกษาตกหล่นการใส่ค�ำน�ำหน้าค�ำนาม ค�ำว่า source ซึ่งในประโยค ใช้ค�ำศัพท์ดังกล่าวในรูปค�ำนาม

เอกพจน์ เพื่อบรรยายว่าบ้านเป็นสถานที่ แหล่งของความสุข ประโยคนี้จึงควรแก้ไขโดยการใส่ค�ำน�ำหน้า

ค�ำนาม a จึงจะถูกต้อง และ “Mae Kham Pong has a beautiful nature.” แก้ไขเป็น “Mae Kham 

Pong has beautiful nature.” นักศึกษาใส่ค�ำน�ำหน้าค�ำนาม a หน้าค�ำว่า beautiful nature  

แต่เนื่องจาก nature เป็นค�ำนามนับไม่ได้ ดังนั้น จึงควรตัดค�ำน�ำหน้าค�ำนาม a ออก 

	 	 1.4	 ค�ำกรยิาผดิรปูกาล (Verb Tense) เป็นข้อผดิพลาดทีพ่บเป็นอนัดับสี ่(10.49%) นกัศกึษา

เลอืกใช้ค�ำกรยิาผดิรปูกาล เช่น ประโยคในรปูของกาลอดีต แต่ใช้ค�ำกริยาเป็นรูปปัจจุบนั มกีารใช้กริยาซ�ำ้

ซ้อนกันสองตัวในประโยคเดียวกัน เช่น “The birds swoop down fish in this lagoon, flying in the 

sky.” แก้ไขเป็น “The birds swoop down fish in this lagoon, fly in the sky.” นกัศกึษาใช้ค�ำกริยา 

flying ในประโยค ซึ่งไม่สอดคล้องกับค�ำกริยาที่ใช้ในรูปกาลปัจจุบันในอนุประโยคที่เขียนไว้ตอนต้น  

โดยควรแก้ไขจากค�ำว่า flying เป็น fly ซึง่เป็นการใช้ค�ำกริยาทีถู่กต้องของรูปกาลปัจจุบนั Present Simple 

Tense และ “After tiring work, some villagers came here to relax by swimming. Some are 

washing their clothes. Some are finding food.” แก้ไขเป็น “After tiring work, some villagers 

came here to relax by swimming. Some were washing their clothes. Some were finding 

food.” นักศึกษาเขียนบรรยายเหตุการณ์ที่เป็นอดีตในตอนต้น แต่ในประโยคถัดมา กลับใช้กลุ่มค�ำกริยา

ในรูป Present continuous คือค�ำว่า are washing, are finding ในการบรรยายเหตุการณ์เดียวกัน  

ซึ่งประโยคดังกล่าวควรแก้ไขเป็นค�ำว่า were washing และ were finding แทน จึงจะถูกต้อง

	 	 1.5	 การเลอืกใช้ค�ำศพัท์ (Word Choice) เป็นข้อผิดพลาดทีพ่บเป็นอนัดับห้า นกัศกึษาเลอืก

ใช้ค�ำศัพท์ผิด (8.59%) โดยเลือกใช้ค�ำศัพท์ท่ีไม่สอดคล้องกับความหมายของบริบทในประโยค ค�ำศัพท์

บางตัวเป็นค�ำพ้องเสียง แต่มีความหมายแตกต่างกัน ก่อให้เกิดความสับสน และสื่อความหมายที่ผิด เช่น 

“I can eat food with my deer family” แก้ไขเป็น “I can eat food with my dear family” 

นักศึกษาเลือกใช้ค�ำศัพท์ผิด โดยใช้ค�ำว่า deer ซึ่งหมายถึง กวาง เป็นค�ำพ้องเสียง (Homophone) ของ

ค�ำว่า dear ซึง่มคีวามหมายว่า เป็นทีร่กั น�ำมาขยายค�ำว่า family ทีเ่ป็นค�ำนาม (noun) ในประโยค ท�ำให้

การสื่อความหมายของประโยคน้ีผิดเพ้ียนไป และ “With those pleasing atmospheres, people 



9ปีที ่9 ฉบบัที ่1 (มกราคม - เมษายน 2565)                              วารสารสถาบนัวจิยัพมิลธรรม

often come here to picnic with family” แก้ไขเป็น “With those pleasant atmospheres, 

people often come here to picnic with family” นักศึกษาใช้ค�ำคุณศัพท์ (adjective) ผิด โดยใช้

ค�ำว่า pleasing มาขยายความค�ำว่า atmospheres ซึ่งค�ำศัพท์ที่ถูกต้อง ควรใช้ค�ำว่า pleasant ที่หมายถึง 

สภาพแวดล้อมที่น่าอยู่

5.  อภิปรายผลการวิจัย
	 จากการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในงานเขียนเรียงความภาษาอังกฤษของนักศึกษา พบว่า นักศึกษา

มีข้อผิดพลาดในด้านการเขียนประโยคท่ีไม่สมบูรณ์มากที่สุด ขาดประธาน ขาดค�ำกริยาในข้อความ 

ท�ำให้รูปประโยคไม่สามารถสื่อความหมายที่ถูกต้อง สมบูรณ์ได้ ทั้งนี้ เนื่องจากการแปลข้อความโดยตรง

จากภาษาแม่ไปเป็นภาษาองักฤษ ซึง่มโีครงสร้างทางทีแ่ตกต่างกนั สอดคล้องกบังานวจิยัของ Sawalmeh 

(2013) พบว่า นักศึกษามีปัญหาด้านการใช้ประโยคที่ไม่สมบูรณ์ในงานเขียนเรียงความ หลายประโยค 

ขาดการใช้ประธานและค�ำกรยิา ท�ำให้ไม่สามารถถ่ายทอดความหมายของประโยคได้ครบถ้วน โดยสาเหตุ

หลักมาจากภาษาแม่ของผู้เรียนที่ส่งผลต่อการพูดและการเขียนภาษาอังกฤษ 

	 ข้อผิดพลาดที่พบเป็นอันดับต่อมา คือ การใช้เครื่องหมายวรรคตอน โดยนักศึกษาส่วนใหญ่ไม่ใส่

เครื่องหมายจุลภาค (,) ในการแบ่งอนุประโยค มีการเขียนข้อความติดๆ กัน โดยไม่ใส่เคร่ืองหมาย 

มหัพภาค สาเหตเุนือ่งจากนกัศกึษาไม่เข้าใจกฎการใช้เครือ่งหมายวรรคตอนในภาษาองักฤษ ทีม่คีวามแตกต่าง

จากภาษาแม่ของตน ซึ่งสอดคล้องกับ Richards (1974) ที่ระบุถึงสาเหตุของการเกิดข้อผิดพลาดว่า  

เกดิจากผูเ้รยีนน�ำสิง่ทีเ่ป็นความรูเ้ดมิไปใช้ในสถานการณ์ใหม่ได้จากการท่องจ�ำ หรือเทียบเคยีง (analogy) 

ที่ไม่ถูกต้อง สอดคล้องกับงานวิจัยของสุคนธา ฟูสุวรรณ (2562) พบว่านักศึกษามีปัญหาด้านการใช้

เครื่องหมายวรรคตอนในประโยคมากเป็นอันดับสอง นอกจากนี้ นักศึกษายังมีปัญหาในการใช้ค�ำน�ำหน้า

ค�ำนามที่ถูกต้อง โดยเลือกใช้ไม่สอดคล้องกับประเภทของค�ำนามในประโยค ตกหล่นการใส่ค�ำน�ำหน้า 

ค�ำนามในหลายๆ จดุ ทัง้นี ้สาเหตสุ่วนหนึง่เป็นเพราะนกัศกึษาขาดความรูค้วามเข้าใจในการแยกประเภท

ของค�ำนามในภาษาอังกฤษ และเป็นสาเหตุจากอิทธิพลของภาษาไทยที่เป็นภาษาแม่ของนักศึกษา ที่ไม่มี

การแยกประเภทค�ำนาม หรือการใช้ค�ำน�ำหน้าค�ำนาม เช่นเดียวกับภาษาอังกฤษ สอดคล้องกับงานวิจัย

ของ Khasawneh (2014) พบว่านักศึกษามีข้อผิดพลาดในการเลือกใช้ค�ำน�ำหน้าค�ำนามเป็นอับดับหนึ่ง

ของข้อผิดพลาดในงานเขียนทั้งหมด อันดับถัดมา ค�ำกริยาผิดรูปกาล (Verb Tense) และ การเลือกใช้ค�ำ

ศพัท์ (Word Choice) ตามล�ำดบั ข้อผดิพลาดดงักล่าวสอดคล้องกบัผลการวจิยัทีเ่กีย่วข้องกบัการวิเคราะห์

ข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาอังกฤษของนักศึกษาไทย เกศิณี บ�ำรุงไทย (2554) และสิทธิศักดิ์ พงผือฮี 

(2555) ที่พบว่า ส่วนมากมีข้อผิดพลาดด้านไวยากรณ์ โครงสร้างประโยค การใช้ค�ำไม่ตรงกับบริบท  

การใช้รปูแบบกริยาทีไ่ม่ถกูต้อง และการใช้ค�ำน�ำหน้านาม เป็นต้น ซึง่มสีาเหตมุาจากปัจจยัด้านต่างๆ และ
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ข้อเสนอแนะคล้ายคลึงกัน เช่น ขาดความรู้ด้านไวยากรณ์ และโครงสร้างประโยค อาจารย์ผู้สอนควรสอน

องค์ประกอบส�ำคัญในการเขียน คือ ความรู้ด้านค�ำศัพท์ โครงสร้างประโยคและไวยากรณ์ การใช้

เครื่องหมายวรรคตอน และควรสอนอย่างมีกระบวนการขั้นตอน และการมีมโนทัศน์ที่ผิดพลาด การไม่รู้

ข้อจ�ำกดัของกฎ และการใช้กฎไม่สมบรูณ์ อาจารย์ผู้สอนควรเน้นค�ำศพัท์ ไวยากรณ์และโครงสร้างประโยค

ให้มากขึ้น ใช้หนังสือและสื่อการสอนที่เหมาะสมกับความสามารถของผู้เรียน อธิบายให้เข้าใจความ 

แตกต่างระหว่าภาษาไทยและภาษาองักฤษ เพือ่ให้นกัศกึษามคีวามเข้าใจในความคล้ายและความต่างของ

ทั้งสองภาษาดีขึ้น ตามล�ำดับ

	 จากการวเิคราะห์ข้อผดิพลาดทางการเขียนเรียงความของนกัศกึษาคร้ังนี ้ท�ำให้พบว่าข้อผิดพลาด

ส่วนใหญ่เกิดจากอิทธิพลของการถ่ายโอนภาษาแม่ไปยังภาษาเป้าหมาย นักศึกษายังไม่เข้าใจข้อแตกต่าง

ของโครงสร้างประโยคพื้นฐานและประโยคท่ีซับซ้อนและกฎไวยากรณ์ รวมถึงบริบทภาษาอื่นๆ ที่เป็น

ประเดน็ส�ำคัญแตกต่างกนัระหว่างภาษาซึง่ผลการวเิคราะห์ข้อผดิพลาดทางการเขยีนภาษาองักฤษดงักล่าว 

สามารถน�ำไปเป็นแนวทางการจัดการเรียนการสอนทักษะการเขียนส�ำหรับผู้สอนภาษาอังกฤษต่อไป

6.  ข้อเสนอแนะ
	 1. 	 ผู้สอนภาษาอังกฤษ ควรให้ความสนใจในการเขียนประโยคสมบูรณ์ให้ถูกต้องตามโครงสร้าง

ภาษา การใช้เครื่องหมายวรรคตอน ค�ำน�ำหน้านาม รูปกาลกริยา และค�ำที่ใช้ให้เหมาะสมกับบริบทให ้

มากขึ้น และควรให้ข้อมูลย้อนกลับ (Feedback) เกี่ยวกับข้อผิดพลาดในการเขียนที่นักศึกษาท�ำผิดซ�้ำ  

เพื่อให้นักศึกษาสามารถเขียนได้ถูกต้องตามหลักภาษายิ่งขึ้น 

	 2. 	 ผูส้อนควรการจดัการเรยีนการสอนเน้นสมรรถนะทางภาษา โครงสร้างประโยคทีแ่ตกต่างกนั

ระหว่างทีห่นึง่และภาษาท่ีสอง รวมถึงประเดน็ส�ำคญันัน้ๆ ทีผู่เ้รยีนเขยีนผดิพลาดบ่อยครัง้และสร้างเกณฑ์

การประเมินให้ตรงกับประเด็นหัวข้อที่ควรประเมิน 

7.  องค์ความรู้ที่ได้รับ
	 องค์ความรู้ที่ได้รับจากงานวิจัยในครั้งนี้ ได้แก่ ภาษาแม่ มีอิทธิพลต่อการพัฒนาทักษะการเขียน

ภาษาองักฤษ (L1 & L2 Competence) ด้านโครงสร้างภาษา (Sentence Structure) เคร่ืองหมายวรรค

ตอน (Punctuation) ค�ำน�ำหน้าค�ำนาม (Article) ค�ำกริยารูปกาลของกริยา (Verb Tense) การเลือกใช้

ค�ำศพัท์ (Word Choice) การจดัการเรยีนการสอนการเขยีนภาษาองักฤษส�ำหรับผู้เรียนภาษาองักฤษเป็น

ภาษาที่สอง (English writing approach for ESL learners) รวมทั้งเกณฑ์การประเมินงานเขียนภาษา

องักฤษ (Procedural writing rubric) ต้องปรบัให้สอดคล้องกบัปัญหาทีพ่บในงานเขยีน การจัดการเรียน

การสอนควรเน้นสมรรถนะทางภาษา ความเข้าใจโครงสร้างประโยคที่แตกต่างกันระหว่างภาษาแม่ (L1) 
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และภาษาทีส่อง (L2) รวมถึงบรบิททางภาษาประเดน็ส�ำคัญนัน้ๆ ทีผู่เ้รยีนภาษาทีส่องท�ำผดิซ�ำ้ๆ และสร้าง

เกณฑ์การประเมินงานเขียนให้เหมาะสมกับหัวข้อที่ควรประเมิน เป็นต้น

ภาพที่ 1 องค์ความรู้ที่ได้รับ
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